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Abstract

Linguistic landscape, with its informative function and symbolic function, plays an essential role in
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the information transmission and cultural communication in tourist destinations. With increasing
domestic and international exchanges and the recovery of tourism after the Covid-19 epidemic, the
dissemination of tourism culture has intensified, thus enhanced the importance of tourism transla-
tion. Translation variation theory which highlights the external context and puts the reader at the
center, can deal with the linguistic contradiction, cultural contradiction, and demand contradiction
in tourism translation. However, there are a few studies on linguistic landscape translation guided
by translation variation. This paper, taking the linguistic landscape of the Chengde Mountain Resort
as an object, selected some cases to analyze and discussed the methods and means of English trans-
lation of the linguistic landscapes of the Chengde Mountain Resort under the guidance of translation
variation, in order to provide some experience for practical research of translation variation.
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Quan’e Shengjing Hall (Hall of Quan’e Splendors) was built in the 19th year in the reign of Emperor Qianlong (1754).
Emperor Kangxi entitled it as “Quan E Sheng Jing”. The plaque of “Hall of Family with Five Generations” is hanging in the
hall. Emperor Qianlong got his great-great-grandson when he was 74 years old, which was considered the greatest blessing.
His calligraphy on this plaque is to celebrate his five-generation-royal family. Emperor Qianlong used to have dinners with

his mother or hold banquet with other nobles here in this beautiful hall with mountain and lake around.

JESCRHVPEIN K —FB 0 BN B ) 7, JRRE AT IR, BHUNNEUERNESIES, T
MRIERZFR N BEECR, FE—Moyor, BERTHnds, EERXRDLA) TR
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Built in the 19th year in the reign of Emperor Qianlong (1754), Quan’e Shengjing Hall was entitled by Emperor Qian-
long. Due to its attractive scenery with mountain and lake around, Emperor Qianlong used to have dinners with his mother or
hold banquet with other nobles here. The plaque of “Hall of Family with Five Generations” is hanging in the hall, to cele-

brate that Qianlong got his great-great-grandson, the five-generation-royal family when he was 74 years old, which was con-

sidered the greatest blessing.
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f£-#%: Wushugingliang Hall (Hall of Pleasant Coolness)
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Ruyi Island was built in the 42nd year in the reign of Emperor Kangxi (1703) as the earliest palace area of Qing empe-
rors. There are twelve of Emperors named seven-two scenic spots of the Mountain Resort here. Along the axis, there are
successively Wushu Qingliang Hall (Hall of Coolness), Yanxun Shanguan Hall (Mountain Hall of Cooliness-Bringing
Breeze), and Shuifang Yanxiu Hall (Limpid Water and Charming Rockery). In the east, there are Yiplanyun Island (Cloud
Island). Prajna Temple, and Qinghui Pavition. In the west, there are Jinlian Yingri Hall (Hall of Golden Lolus under Sun),
Cangling Islet (Islet in Rippling Wave), Yunfan Yuefang Tower (Boat-Shaped Tower), and Xiling Chenxia (Tower Enjoying
Morning Glow). Chengbo Diecui (Pavilion Enjoying Glittering Waves) and Guanlian Hall (Hall to Enjoy Lotus) are located

in the north and south respectively.
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Ruyi Island was built in the 42nd year in the reign of Emperor Kangxi (1703) as the earliest palace area of Qing empe-
rors. There are twelve of Emperors named seven-two scenic spots of the Mountain Resort here, along the axis, or located in

the north, south, west, and east respectively.
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